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Do L. B. S. 2837/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc wrzesień 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bullelins de I Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 107 o pogoda zupełna, 5 zachmurzenie połowiczne, 10 / zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) jg Wschód (Est) 


De 0—a 103 serein, mi-nuageux, l nuageux, S Pałudnie (Sud) W Zachód (Quest) 
i deszcz, € snieg, szron, z grad, krupy, mgła, rosan WB błyskawice, burza. 
re pluie, Sn. neige, z gelée blanche, Gr. gróle, Kr. gresil, Mg. brouillard, R. rosée, d éclairs, B. orage. 
Mr mróz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 

‘ froid. D'après [échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 198-063 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de bdtir Nombre des autorisations a faire usage Parmi les batiments pouvant être utilisés | 
xX w tem na użytkowanie — parmi 
= ACTA dont PSA | lesguclles autorisations d faire usage E E CH A | 
ULA a E “ = E P 
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38E ZE |SeSiFee) s, 23] | | oBES3 Suzi 5] s | s | S$] s 13888 F 
A „8 KREIEN? H E E MT ere cies! Ss H Be Se © SE 2 2 
Fe gl Ss ise "së S Es | SE o dE SE ISSE] 23 ~ © db" E = a 
Š PEREN 48 SÉEEIEERK oy rs ki SE R SUS. = S R = e S S 
be HFS 8 SE GZĘ|5$% geo | A Be BRB JŻ% CR x ae > z S 
Ó EK DAEN SET Č SoS S13 23 EMS w [= 
es |= sms | os SD FREI W | KK 
E oO © H s z E ae E E S 
Ogółem — Total général | 40 | 23 4 | - 5 8 | = | 50 jj 34 7 3 6 |154 | 195 | 45 | 126 | a 6 16 | 
= | BE SF EE EE 
GA SE 5 — — 1 4 2 | — | 1, — 1 1 1 1 1|-1- |=] 
„ Wawel gees — — — — — — = = == 
. Nowy Świat . . . | — ER. € = c= 2 | — 2 = 6 1 1 1 5 x 
Eeer, 1 = — — — 1 = | - = = = RA 
Kleparz Tha . 2 — — — 1 1 8 6 2 E "Ze 1 il — — 1 14 
Back WYD a 4 1 | — -= 7 1 3 1 2 | 18 32 12 18 — — 1 
. Stradom BG — = — = = = 
o i ice + 2 NL 4 | 1 i i — 1 14 29 12 14 1 — 
„ Ludwinów . . . . — — : — Z ji — a = = Ua 
. Zakrzówek . . . 2 2 g = — 
piiki d A Ba. d 5 3 3 = — — 16 27 13 13 2 2 — 
. Półwsie . a — — — — -- — —  — - — - — 
Zwierzyniec . 1 1 1 1 — = — 1 1 — 1 = = = 
. Czarna Wieś . = cz 
. Nowa Wieś 4 3 1 uf = E Le Ab Ss = = = = BW 
. Łobzów . 2 2 — — 3 2 — — 5 7 — 4 1 d = 
g er $ 2 1 1 — 5 4 — — 1 10 14 3 8 2 1 = 
„ Warszawskie . — = = = ~ — — — -- = - — 
. Grzegórzki 1 1 - — — = 
„ Dąbie = - — — = = = ~ — — — 
. Płaszów 3 3 13 10 — 2 1 21 17 = 14 8 1 = 
. Podgórze 4 3 7 5 — 1 54 58 3 45 1 1 Log 


Il. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans ľétat des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności 3 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ,° Changements survenus dans les quartiers 
Przyczyny zmian - z ca p | 
Causes des changements ss ES z Dom faisons Lë E 28! ¢ A cke? HS | 
TA TERE EIRE Z a SE 4 sëleilëieetstzlSizeksätsksr 
kackt, 55] S |; 3 E Z > > > > Ń x R R X x X R KIKI EER 
RR BTS piętr. — étage(s) „£ fad | i 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |31 4! 4 6 6/2 — SERIES GI e O e ba 20006 e 5 2) SN Sw OP a FOTE: 
Inne kontrakty — Autres contrats 5 4 — i— —, = 9 i 1 1 1.— — GE 2 
Egzekucja — Execution - —| — Kl Kä i ; — 
Smierć właść. — Mort du propridiatre —| 1y— j-; 2 — 3 — 1 Je | -| — — - 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów i 
Population civile moyenne de l'année IERES y compris hommes Bion! femmes ees chretiens 142,002 israelites Me 
Ogół: małżeństw 8 urodzin 40 skonów 5 skonow bez obcych 196 
Total general: des mariages des naissances des décès ~ des déces (étrangers exclus) 


Cyfra: małżeństw ' urodzin RE śmiertelności ogólnej 4+. śmiertelności bez obcych 
Taux: des mariages pat de ła natalité Ss de la mortalitć totale BA de la mortalité locale deeg 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


: : Wyznanie Kobiety CZASEM E Stan cywilny kobiety ~ 
Wyznanie mężczyzny WANE a YI Sie" SR 3 == | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes E = 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewanyiel ` mojżesz. inne bez wyzn. ae NZ 
cath.-rom gracath. protest. mosaique autres suns conf. Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. S 2 
E a a e ee a EE hh SS o E | celibat venues divorcees a 1 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 107 2 : t : a 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. : JA : ; 
Ewangielickie — Protestante . . . 1 2 Wolny — Célibataires Le) 3 CH 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . 43 5 Widow i Veufs . 12 1 = 13 
| Inne — Autres. . . S 1 1 
| Bez wyznania — Sans confession : 1 Rozwiedz. — Divorcćs . 2 2 
| Razem — Ensemble d 108 3 2 ANIĘ 1 1 Razem — Ensemble 154 4 158 


2) Urodzenia’). — Naissances’), 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców generał des naissances 


ślubni nieslubni 


ślubni nieślubni Razem Razem 
lugitimes illegitimes 


legitimes illegitimes P ae = e vg 

Ze) K Razem 2 cht. 2dziew. 1 cbt. 1dz.| 

Cbł.-G.| Dz.-F. | CW.-G.| Dz.-F. | semble | Chl.-G.| Dz.-F, | Ch.-G.| pk | semble [CMG ST | Ensemb, | 2 garg. 2 filles |1 garę. 1f | jumeaux 
zymsko-katolickie — Cath.-rom. . . , 2 

R ko-katolick Cath 7 122 1 1 

Grecko-katolickie — Gr.-cath. . : s = ~ 


bliźniąt - deux jumeaux trojaków 
Confession des parents 


Ewangielickie — Protestante . : 

Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . WYNISZA 29 
Inne — Autres f - 1 
Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 16 chłopcow i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont /6 garçons et II filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z kwietnia 1919 r. — Dont I garçon de avril 1919. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des dócódćs. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne 
Bał civil cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres 


nieznane Ogółem 
inconnues Total 


M.-H. K..Fj Razemlyh. ks Razemly_H, ks eeh GEN -H. KE EN, -H.|K.-F. Razem gp -H. K. EH nij K..Fq Razer 

Ren ee ©... . SIS leng KZ Te ao ai Spee 1 | 1 | a) oof 134] 

Małżeński — Maries. . . . . . . i «i 55 34 89 1 1 2 — — = 13 7 20 1 — =, = — 704 424 112 

Wdówi — Master 2. « 4a. . al. b 21 17]-19]-7 14 1 | s=q am a nic | 5 31| 36 
Rozwiedziony — Divorces . "SE ` l 

Niewiadomy — Inconnu. . . . . . . . b= 1 ` — =h JI | 1 ei 2 

Ogółem — Total . . . . . . [120 102, 222 U 2 3 14-34 1 26 29 1 284 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 
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talité locale selon les quariierz 


Mort 


Smiertelnosé miejscowa według dzielnie 


KMOWWORBNZRZNWOA AN 


Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 
| Dont dócśdes dans les hôpitaux 
|e 


z gmin sasiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowości 
d'autres lieux 


Zamiejscowi 


zmarli w Krak 


Etrangers décé- 


Cracovie 


des a 


Razem — Ensemble 
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Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decćdćs dans les hépitaux 


j enie opon mózgordzeniowych epidemiczne wadowstre nosacizna wagli roza zapalenie ropne tkanki podskórnej 
') W tem zapale gord ych epid dowstręt 8 glik pal pne tkanki podskórnej 4 
Y compris meningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon €rysipele phlegmon 
posocznica q posocznico-ropnica ropnica tezec obrzęk złośliwy ropień dur powrotny > kiła promienica 
septicémie septico-pyohémie pyohemie łetanos oedeme maligne abcès typhus récurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna ospica zapalenie szpiku kostnego  gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu choroba zakażna nieoznaczona. 


suette varicelle ` osteomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 
Ogółem 
Total gotówka papiery gotówka papiery 
2 argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 
Zt. gr. | Zt. gr. | Zt. gr ZŁ. gr. | ZŁ. gr. ZŁ. 
3,171.738 53 | 2,733.794 99 | 437.943 54 3,299.506 59 | 2,890.359 36 | 409.147 23. W 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 
itty | 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY | QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 


dziennie par CDP Na głowę i dohę F i na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 7 SS <= litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 
e średnia najwyższa najniższa EE d d de 
par mois > ae A - par mois moyenne par jour ? 
moyenne maximum minimum en litres, par tête en litres, par tête 
w metrach sześciennych — en metres cubes BECIS w metrach sześciennych — en metres cubes ef par your 


908.055 30.269 151:3 907.497 30.250 151:3 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 


de lusine 


Quantite de gaz produite 


do oswietlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general Demi E pudeł pourles besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


591.310 589.450 | 104.640 422.555 20.603 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | "7" SED O Ogółem moc wK. W. 
Stan — Situation KOCU instalacyj | moe w K. W. moc w K. W. moc w K. W. En general, 


omowych A liczników liczba U: liczba à liczba | - 
es i puissance en uissance en ulssance en 
des bran- des électrométres | nombre P nombre B nombre P 


F ; uissance en Kw. 
chements ` installations Kw. Kw. w. iv 


Stan z koncem poprze- 


| dniego miesiąca ` Situation 3312 26041 22619 480620 20522-90 1004734 512:98 3108322 
a la fin du mois dernier 


przybyło 37 
plus 


pen» 
rendu 


ubyło 


moins 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
dant le mois 
du compte- 


czym — 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
GER ZC ba, 26234 483836 2070800 10077'47 517:40 3130287 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyło r "KF 7 
Pozostało w ciągu mie- w tem on = 
z poprzednie- | gj. > a przez wydanie h 
e ae ca e MÉ, przez oddanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
g ąca zdawczego Ogółem przez wyszu- | de przytułku 


przez wydanie SH 
gminie przyna- 
pasowaye lub szpitala 


wladzom przez zwol- |w inny sposób| Cem miesiąca 


leżności S S 
nienie 


remis aux | "misa leur fa. 
Ke mille, a leur 
autorites tuteur,a la com- 
competentes | mune dindi- 
gengt 


Restés du Entrées au T 
d'une autre Restes a la 


relaxes maniere fin du mois 


mois précé- cours du mois En general par transferes dans 


refoulement les asiles ou 
rendu hôpitaux 


dent du compte- 
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mężczyzn 
kobiet 
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femmes 
razem 
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total 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — „Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d’Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits CJE zz Genre des crimes et délits s 2: 
A = ZS = CJĘ 
(A SÉ E F3 
Ogółem — En general . : 3136 2963 Wymuszenie — Chantage . : ; 3 ‘ 1 1 
Zdrada główna — Crime de haate eh a 7 7 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance : d 24 19 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et dźlits politiques 10 10 Paserstwo — Recel d f ; E 10 10 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa Usure . ) e g : 10 10 
autorites publiques e - -- Hazard -- Jeux de hasard 
Inne przestępstwa przeciwko wiadzy, 2 crimes et delits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries Ser 
contre les autorites publiques . 41 41 Kłusownictwo — Braconnage 
Przestępstwa urzędnicze ~- Crimes et délits de ła part Je Przekroczenie przepisów o Ehe w Bommel — COATE 
fonctionnaires . ; — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 316 316 
Szpiegostwo — Espionnagó . ; X d : 8 2 1 Przekroczenie przepisów sanitarnych ~- Contravention aux 
Dezercja — Desertion |. E 9 ordonnances sanitaires . 373 373 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat ć tions aux reglements d administration commerciale ; 221 221 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 8 8 Przekroczenia meldunkowe -— Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits de presence a la police . - - d . e 29 29 
Przemytnictwo — Contrebande . 8 Opilstwo — /vresse : : : 4 - : . : 258 258 
Włóczęgostwo i zebranina Vagabondage et R adictte 126 126 Przekupstwo — Corruption 1 S $ e 2 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies Przywłaszczenie — Usurpation j e : 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów "WOM — Falsification Dwużeństwo — Bigamie 
de monnaies et de titres . = = Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 
Falszerstwo dokumentów i dowodów —  Falsification ger Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
cuments et de preuves 9 f : ; = Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente'de Taleool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux. dans le temps prohibe . a 26 26 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrdks Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju - Autres falsifications de la paix nocturne ; e 122 122 
Rabunek i rozboj w bandach ` Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — kj, 
par des bandes . ep travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - Pillage et brigandage simples = a moteur . 96 96 
| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats ef meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes d ordonnances concernant les voitures de louage . 259 259 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats ef meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . 8 a ordonnances concernant les bicyclettes . 25 25 
Dzieciobójstwa — Infanticides i f 4 è . d 2 1 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 196 196 
tion de la vie . s ; b — Kontumacja psów — Contumace des chiens J 5 
Podpalenie zbrodnicze — Incendltes ad JE 2 1 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux. 18 18 
Stręczenie do nierządu Proxenetisme 2 2 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem -- Crimes et délits SP ordonnances concernant les chemins de fer . . 34 34 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite — . i k b e 23 23 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała Blessures . £ 8 1 d 2 46 46 voitures . 4 135 135 
Spędzenie płodu -- Awvortements . 3 y 7 : 3 3 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 117 NZ 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants d 6 6 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem Traite des blanches reglement des thedtres ` 1 1 
Swietokradztwo Vols dans les églises Przekroczenie regulaminu tramwajowego - Conrado 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec au réglement des tramways . 2 2 
effraction Wykup towarów poza targiem — Achat de inarchandises en 
Kradzież kolejowa z GISmaniem — Vale avec | effraetion digs dehors du marche . A 3 : z 18 18 
les chemins de fer. ; 4 3 Nieprawny handel — Commerce éllégal s e 47 47 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols ipla dans tds Przekroczenie przepisow ustawy o czasie pracy w Chapala — 
chemins de fer . e 64 2 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego :odzaju kradzieże z włamaniem ee, genres de | dans le commerce. e 
vols avec effraction . g 3 ; : 66 31 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 76 76 
Kradziez kieszonkowa — Vols a la Fire : 34 ; 14 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 9 9 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 10 10 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 
de fils telegraphiques et telephoniques : — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres ee dh l'heure prescrite par la police 5 i 7 
vols sans „effraction : A 5 4 A 4 5 214 125 Przekroczenie patentu o broni — Oon adena aux Brien. 
Kradziez koni — Vol de chevaux . e A : — nances concernant les permis de port d'armes . 3 3 
Kradzież bydła Vol de bétail . y ; A À ; = — Niedozwolone produkcje — Spectacles gl We e e e 
Oszustwo — E re : ; 3 ; a A ? 58 42 Inne przestępstwa — Autres delits : : : ; 19 19 


XI. Pozary. — Incendies. 


J 


W TEM POŻARÓW -- DONT INCENDIES = EA 
z 2 E CA, č 6 = 
z g wybuchłych w budynkach de batiments wybuchłych z przyczyny causes des incendies Sas e = 
"H ve D ` =i = <p 5 k 
S| ul o i = v NE d* SiĘ S 
2 Z — NZ 1 S z x = B = EI 
N E = CG krytych ma- E - ea = = = = ž Ę ST: £ È 
© MI Ka s ` s = = — Z > ag 
ae E terjalem z przeznaczenia U 8 FF W E: S o £ a Z ZEE SM E 
A A CHEZ 5 dastinatji a Bt 2 gSA 2 > a 8 SE A" ZR Re 
Rodzaj pożaru o BR couverts de | par destination ESET Tri) CIE: 5 a 8 ER 2 e RSs 
2 G bese "té = R P S £ ve 
R SS A ` | matćriaux SS a = FV PAR. E iy £ żę a 3 5 < a = aS A 
Nature des incendies A P AS | NŚ (FESY së Si ES) oo STE ; ZANA 
= Ex Re] E SS a= a = = 4 te c 
SA ke. Engen: g| £ ajage) E S aSa - y ACZ 
uk) cl oles S y jeg TOER ET e AE F Sigs An 
Z ES 2 > £ E v = 5 a = ka = > > Z = 
ZE | al Eëeieg 255 | J ee lSTL SER gE) fe “lS spe|erl €: | Fi, 3 
‘SoS | Shree?) sh) SS leith SS |as]|=" | cyz £ = ‘ore | FAE FTE: Brel S = 
= z E 32: = = ah 3 acy E 3 E O Zz a RE 2 ES R © <= ER p Ę 5 Be z 
(2) ol pee 9 © 8 NS ets) = 5 = 8 ie m z S m < ż S = z=? Z 
O gs E3 ENEE = "ATE g KA Po PZ > ck) ER 
a] Sep £ at RAR 2 Fog be 8 = M2 ż 2 ENIE 
E 4 23 S z z = z = 
Ogółem — En general LER 2 2 2) Swe [= 1 M TE 1 2 4 4 e 1 |3,250.180 
a razem — total 4 SÉ s2 2 2 — 1 1 1 4 4 250.180 
a= j 
$3 wewnętrzny — interne 1 1 1 — 1 - — 1 — — 1 — 150 
zg dachowy — toit 2 i 15=| 2) — 2 — -- — — — 1 1 2 2 | e 250-030 
== kominowy — cheminće| 1 | 1 — 1) — 1 1 = z 1 1 = > = 
ae inny — autre i d a z = 
N razem — lotal 1 = | = — = 1 = 1 |3,000.000 
¢2 pokojowy — chambre = ` = = z a 2 = e = - = 
22 sklepowy — boutique | | -- - 
SZ a > = | | 
SÉ piwniczny cave = = | 
hes s 
ŚŚ inny — autre | 3,000.000 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


DE RE 2 ME Bo | ER. SIO: 
ge) 2818.5) vlasi So} Sz S27 45 | 884 ojas FE 
at) se) os|felae)e3, 85/28] EECH EN EE 
Dzielnice — Quartiers Ee SS Š S ‘ES 3 s z S ES ZS 3 R das] LE J CENEO 3 SS Ss ce 4,5 
SOS |e Rs 51% BA SS 8S 2 58) 22 | MS | EC Bigi EJ 5 
AŚ ŚŚ dal EE SCH "äi 
L Srõdmiescie . 5 . . . . — — — 6 — 6 — — 3 = = = = 2 = 2 1 16 
I. Wawele 6. 46 2: —, — = 2 = — 8) nl = = = m ca C= = 13 
Ill. Nowy Świat . . . . . . . - - I — 3) — — 3] - - — | — = = = 7 
IV. Piasek : -- 1 — 4 7 — 1 6 - — — 1 — = 20 
V. Kleparz = = = 3 = 1 2, — — = 1 — a > 7 
VI. Wesoła - -- - 4 — 2 1 = 1 = = a. 8 
VII. Stradom . — l — - 3 = r a 4 
VIII. Kazimierz = 2 3 6 5, — — — 3 1 - ] 21 
IX. Ludwinów — — — 2| — 1 = = = = = K = met = 3 
X. Zakrzowek . — — — 5 — — z 1 = = = E — 6 
XI. Dębniki — — 1 — =, — = = d ||| = S- 1 
XII. Półwsie - = — 1 — 1 - — | - - = = = A = È 
XIII. Zwierzyniec . — — il — — — 1 3 S = E 5 
XIV. Czarna Wieś — — — — — = 1 = 4 = 2 
XV. Nowa Wieś . - 1 — 1 2 
XVI. Łobzów — — — — — 1 
XVII. Krowodrza — — 1 — — = 4 
XVIII. Warszawskie — — 3) — | — | — 3 
XIX. Grzegórzki = = 2 — — 3 
XX. Dąbie . = = = i = 1 - — 6 
XXI. Płaszów = 9S E U he 2] —] — 6 
XXII. Podgórze . — — 8 — 1 3 1 
Kraków razem — Cracovie en tout | - 1 — 47, — 20 SIE 19 
Z tego leczonych w szpitalach 
Dont mała des trails dans les hépitaux 43 = l 
a z gmin sąsiednich 8 1 
2 2 $ ou des communes voisines 
ee RAR > =: = 
5 o = 8 z innych miejscowości 6 1 10 GE RK: 
= "2 D & d autres lieux 
F £ S O razem — ensemble — — | — | 14 l 11 2 
oe wy w szpitalach i : = = 
a Gana leś hópitaux > i + . 
Ogółem — Total . . | 1 = 61 Le 4l 8 19 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


| Liczba dni szpitalnych 
RJ = 
S Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
R średnia 
3 3 E en ee Pozostało z poprze- Pozostało na nastepny 
= „ | ŻE dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedćs| miesiąc ~ Restanis pow 
| = o Á o Restes du mois dernier le mois prochain 
4 4 wa (Sj Er A o 
Oddziały Services a A = 5 g E A > w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois dv compte-rendu 
SS A E 5 £ 3 S A e S z 8 e 8 
= . s SC u 
ee) °F PASE SP REL Ss 8 „8 SSE Pe ee ee E 
2 es We WE en E A Val Aas ni ul KS Pele Fe] Se) 8 EE 
x EH aia | 5 9 os eelere Lët, lr in E CA EC EECH o s] ees 
Ę ba, 5 g E "all R BE Lë el A = Sa Ser Et SR MESON MEMS c= = 
ont © M ES = g < Ka SE = a= 
Ogółem — En general 230 | 3655 43 37 123 68 55 70 30 40 54 21 33 14 10 4 125 67 58 


LS S o mz A | m A o m Ne Nm A |= mz 


| Gruźliczy — 7ubercułose| 110 | 2473 21 22 85 48 37 31 20 11 24 12 12 9 6 3 83 50 33 
Szkarlatyny — Scarlatine| 100 | 1122 19 11 33 19 14 20) 10 17 19 8 11 S 4 1 ) 
Izolacyjny — D'isolement| 20 60 3 4 5 1 4 12 —| 12 11 1 10 = z G 2 


Innych chorób > Autres maladies 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. et de dówinfeciion operach iie. 


Z łaźni korzystało osób -- Nombre des personnes ayant profite des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a ete 
Liczba osób wykąpanych faii usage de l'appareil de desinfection fois ! 


i zdesynfekcjonowanych 


Łażnie miejskie 


d Ae Ogółem w tem y compris 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien 
douches bains de vapeur en hagnoire 


z gorącem po- 


Ogółem — En general 4630 3488 — 1142 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 2944 2248 696 | baignees et desinfectees Total a l'aide de l'air par la vapeur | 


rue Karmelicka 
przy ul. Rejtana 1686 1240 | 446 | 


rue Rejtan 


| chaud 
946 327 = 327 | 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses 


z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


scarlatine 


desinfection 


krztuścu 

coqueluche 
infectieuses 
mózgowych 
meningite 

gruźlicy 
tuberculose 
zakaźnych 

autres maladies 
contagieuses 
zakaznych 
total des maladies 

contagieuses 


zapaleniu opon 
czych — Desinfections fai- 


Ogółem — En generał 
ospie — variole 
odrze — rougeole 
dławcu i błonicy 
durze osutkowym 
typhus exanthema- 
durze brzusznym 
typhus abdominal 
róży i chorobach 
przenośnych — éry- 
sipele et maladies 
influency — grippe 
innych chorobach 
razem po chorobach 
Liczba desynfekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures preventives 


diphterie et croup 


> 
cz! 
S 
dx) 
a 
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lon 


Ogółem — En general 
W mieszkaniu — Dans les 
logements 


W zakładzie — Dans 
letablissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.') — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba | 
4 i h w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Ogółem Total chłopców dziewcząt Ogółem | wyjęto zębow założono plomb  zsopstrzono korzeni KE Se. Nombre des | 
garęons filles Total extraction plombage traitement GQ. eegene 
de dents de dents racines dentistiques 
120 33 87 | 649 | 117 132 51 349 | 636 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań o x 7. ne” z K Liczba członków Nom- 
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= [agso eliS Ta SE] 25] ZZ lee |RSS A 54 (RES! BS] oS a E U CEA 
z zce| 0 dë e ZS z © © N a + p as Ze Bel © S$”) ask E on AN E oS ST 15 "zu n zg 
j Uk = vk: de N z S ` =, - ve el JE) rs -EL SS = Y O < 
< SCHIER kez "TJ = 2 sa, CG d ze hs 8 Fx DZE EE BE Pe = 2 [ooo S $ 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des echan- Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = Fm Przedmiot badania — Denrees et articles soumis KR e 
. Se | SE, e Er 2% 
a l'analyse Pó Ss E a l'analyse Z Z Ze 
D E S.a TS E e 
ER «Zaz zs == 
WE GES Leg = 
Oven — Jin ganal JB Pa pee 847 338 Miód pszczelny — Mil . . . 
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Śmiełańka i śmietana = Crimes, | 2 a ze W 12 ak Kë przyprawy — Epiceries . i 
aa Ous so nn Ze — 520 270 Cukier P s cr i 
WENA" d ia m Me u 30 JL Ka ier e DE See E Ae GE 
BeifET 2) a Go4544= 862 6 = awa — Café. 
Mąka — Farine . . lt. SJM „AWOGBE EMR 3 2 Herbata — The . 
Pieczywo zwyczajne — DEET .  . 16 14 Kakao — Cacao . a E 
P zbytkowne — Gateaux . . <A 18 18 Woda studzienna — Ba dk poe WE we. 2 48 15 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie NO 3 „ wodociągowa — Eau des réservoirs. . 20 
Wyroby masarskie — Charcuterie, . . 99 TER „ „ plynacai odpływowa ~ Eau courante et eaux d égouts 14 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
P mięsne — o dis Gier Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
| A jarzynowe — ,, de legumes . Rudy i metale — Minerais et metaux mel. 
Ocet — Vinaigre . y 3 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pótrolifóres l 
Wódki i likiery — Eaux deo ames ; 3 Grzyby — Champignons . A Ss e 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et ŁA 1 Inne przedmioty badania — utres arid M "7 A 


XX. Przyped bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Fas Regan lye . Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła E SE GEN PA PRÓBA A. psa dieses 
ffr me aureaux | Boeufs ches | pun an | 79 5 l DE ice 
Provenance et destination du betail gros betail! et chèvres 
sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — m" rm SE NEE EN 4 - 16 5 ER | 20 p e db ais 
Z powiatu krakowskiego — Du distriet de "Cracovie |. oe 24 70 35 129 894 2 109 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Graena . - . 410 188 359 272 1229 965 17 373 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 261 216 267 496 1240 25 - 924 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — 1224 
Z reszty woiew. Rzeczypospalitej GES — Du reste des départaments de la . 
Republique połonaise . . . tg? Rz E sowa. ZE Get 12 6 2 22 — | — 1025 
Z innych państw — D'autres pays GE) 4 - — | — 267 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — _Bdtail resté du mois 'prócedent > BASE — | - U — — — = 
Razem — Totaux . . . | 701 416 || 718 | s810 | 2645 | 1904 1 19 | 3937 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
' Do Si Ss — Pour E i o d Ee | 1 — | 128 = 3 — ii 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 11 15 70 | 48 144 7 42 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. det Craccvi 5 — ER 35 77 — = 5 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = == = = = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskie} — Pour le reste des départements 
de la République polonaise. . . Pip Ba, Ma Or ~ — 30 f 1 31 — 76 
Do innych państw — Pour les autres pays Dee, et a e Ta EPA = — | = = = = 
ZZA ZAW ÓI A e PERM. LF ML ee FA. ” p zag = 
Razem = oława 6 | 1% tn 15 w= 138 | dw | 2540] 7 124 
ŻA ZZ L l O o ET EE, ee E | 0 ME „AR 
3) Bito w ciągu września — On a abattu pendant le mois de Septembre 
W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . . . . | 684 | 401 | 580 | 2391 1897 19 | 3813 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation ’). 


Bydło rogate nad 400 kg 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 


*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
3) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de Uimpot sur la consommation. 


Betail cornu au- Kasa de 400 ‘kg. tétes 511 Gęsi i kaczki — Oies et canards ; | 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. e 1459 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille 100 kg. | 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg.. . . fo 386 Ptactwo dzikie — Sauvagine -szt.-piéces 
Bydto do 60 a owce, barany i kozleta — Bétail l jusqu'à Dziki, daniele, jelenie i sarny — Said dama cerfs 

60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 1864 et chevreuils . 2 
Świń do 60 kg. — Porcs jusgu'å 60 kg. 14 Zające — Liévres - 

„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus T 60 kg.. S 3742 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de boucherie, Owoce — Fruits e 

viande fumee, lard et saindoux a 00 kg. 38141 Owies — Avoine È 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons szt.-piéces 2) Sero i dom — Wala ef por 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Mąka pszenna 50% — Farine de froment 
„ 40—45% m W 

Mąka żytnia 65%0 — Farine de seigle 
» 60% 

Chleb żytni 50°% — Pain de seigie 
„ 6065/0 ss 

Chleb razowy 75% — Pain bis”, 

Chleb pszenny 45% -- Pain de froment 


Bułka — Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Poids 
» pszenna — Gruau de froment 
«a jaglana — Gruau de millet . 
» gryczana — Gruau de sarrazin 


Pecak — Gruau d'orge . 

Ryz caly — Riz : 

Pach biała —uffaricols: blanes ; 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe Betteraves comes- 
tibles 5 

Cebula — Cigrons 

Kapusta biała — Choux. 


Kapusta kwaszona = Choucroute 
Marchew świeża — Carofłes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 
x kwaszone - Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inferieure . . 
Jabłka deserowe — T Poa de (able. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . ; 
Gruszki deserowe Bais We DEE A 
Śliwki zwyczajne Prunes qualité in- 
ferieure . e 
Śliwki gat. EE qualité 
supérieure . : 
Mleko zbierane «+ Bart ng 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ćcrćme — prix minim.. 


- cena najwyższa 
prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus de Cé 

Mleko kwaśne — Lait caillé . 5 


Śmietanka słodka — Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe -~ Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 


Jaja świeże Oeufs 

Drzewo opałowe miękkie — Bois. Plast 
de chauffage . : 

Drzewo opałowe Sde 
chauffage . . 

Węgle drzewne -- “Charbon de bois 

Wegiel KE - Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrique pour l'éclairage. . 

Spirytus denaturowany Alcool a bróler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Vidnde 
de veau, qualité moyenne . 

Mięso haranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 


‘Bars Bes e 


Sarnina — Chevreuils 
Zające — Liévres . 
Gesi — Oies 


Indyki — Dindons 
| Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


1 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


2 


A) Ceny w handlu pda WE — Prix de 


Cena najczęstsza z tygodnia 
łe plus frequent au cours de la 


semaine 


3 


4 | 


Prix 


5 


enne mens 


uęczna 


détail. 

Ze 0°92, 092 0:92 0:92; —| 0:92 
096 096 0:96 0:96 0:96 

w | 072 0:72) 072 0:72: —| 0:72 

„ | 0°78) 0-78) 0-761 0:76! —} 077 

e UU a == = | ka ae? e" 
.| „ |0:64 0:64 0:64! 063: —| 0:64 
„ | 050 050 050| 0:49 —| 050 

„ | 085 0:85 035! 085) —| 0:85 
te 0-051 0-05] 005 005) —| 005 
1 kg.| 0°75 0:75 075. 0775 0:75 

„| „ {105 1:05 105 1705 105 
„| a [r10 10 1:08 1:08 1-09 
„ | 1°20) 120 120 1:20) —]| 1:20 

„| « | 070 070 070 0:70 —| 0:70 
i la, 120% 1:20: 1-20 1:20 
„ | 0°80 0:80 0:80 0:80 0:80 

„| „ 1090 090 0:90 0:90; A 0:90 
„ Lian 1:30 1:30 1:30 1:30 

.| „ [018 020 020 020  —| 0-20 
„| „ 1050 0:50 0:45 0:45  —| 0-48 
„| szt. | 608 0:08 0:08 0:08 008 
„.|lkg.| — 040 040 038  —.| 039 
3 020 0:25 0:20. 0:20 —| 0:21 
5 boski 0:05 0-06 006 0:08 = 066 
piece | 008 0:08 0710 010 0:09 
10kg.| 1:40 1:40 1-40 1:40 1:40 
| 050 0:50 0:40 0:40 0:45 
i 100 100 0:80 080 0:90 
0:60 060 0°50 0:50 055 

1:50 1:20 1:20 1:20 1:28 

0:50 050 040 — 0:47 

„ {080 070 0:60|060  —]| 0:68 

1 litr | 0-30 0:40 0°30! 0:30 0:33 

| 

0:35 025 0:35: 035 —| 0-33 

040 0:30) 0:40 0:40 —] 0:38 
„ |040 030 040 0:40, —| 0:38 
„ 1030 030 030 030; 030 
„ |0:60 060 0:60 060' —] 0:60 
„ |1:80 1:80 1:80 1:80 1:80 

1 kg.| 6:40 660 660 660 — 6°55 
» |480 520 5:20 540| —| 515 
» | 1°50: 1:50 1°50) 1550; A 1:50 
sztuk. e 1 A S p 

1 mis | 018 i L —| 0:20 
10kg.| 0°80 0:80) 0:80 0:80| —]| 080 
„ |0:80 0:80 0:80 0:80 —| 0°80 

1 kg. | 0°35 035 035 035 A 0°35 
10kg.| 0:42 042 0:42 042, —| 042 
1 litr | 0:48 0:48 0:48 0:48 —I 0:48 
1m* | 0:39 0°39 0:39 039  —| 0:39 
kwy- 

‘kwh: | 0:60 0°60 0°60 0°60 0:60 
1 litr | 1°90 1:90 1:90 1:90 —{ 1:90 
1 kg.| 3:00 300 300 300 —| 3:00 
400 3:80 3:80 3:80 3:85 

„ | 320 300 3:00 300  —| 301 

| sztuka EN 4 rk | SĄ D 4 
= 10:00 10:00 10:00 10-00; —}10-00 

> —; — 1500/15:00) —]15-00 

= 600 500 6:0 6:00 —| 5°75 

» | 700 7:00 7:00 7:00 —] 700 
CA 600 600, 600 6:00 —| 6-00 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres E 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 
Kiełbasa wieprzowa a — Saucisson 
de porc . 


Kielbaski wiederiskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux |. 
Serdelki — Cervelas . e. 
Słonina solona — Lard sale . 9 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon tine 
» krajana — Jambon coupe 
Wędzonka — Lard fume . . : 
Cukier biały E — Sucre blanc 
cristallise . : 
Herhata — The — cena | najniższa 
prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
„ prix le plus fréquent 
aa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefić prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
+ prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. : 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus MAP 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyezajny — Rhum An ólie | 
Snirytus 95% — Alcool 95°/o Ba, 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
czerwone Vin rouge de 


‘table . ee. oS KG 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 65%0 Savon pour 

la lessive . e 


Soda do prania Soude 


W aga lub miara 
Poids ou mesure 


Ti 


Cena majczęstsza z tygodnia 
le plus freguent au cours de la 


1 2 


semaine 


3 


ty 


Prix 


Średnia mie- 
siectna - Moy 
enne mensuelle 


6-00 6'00 600 em 600! 
600 600 600 —! — A 
060 0:60 0:60 060 0°60 
5:20 5:20, 5:20, 5:20 —| 5-20, 
5-20 5-20 5:20 5:20) — 5-20 
1:40 140 1:40 1-40 | —| 1-40 
4:40 4:40 440 än -| 4:40 
4:40 4:40 440 440 4:40, 
420, 4°20. 4:20 420 4:20 | 
500 5-00, 5'00, 5-00 5:00 
480| 480 480| 480, —| 480 
700 7:00 7:00 700  —| 700 
460 4°60 460! 460 460 
1:46 1:46 1-46 1-46 1-46 
18-00 18:00 18:00 18°00; —{18-00 
28-00 28-00 12800 28:00 — |28-00 
} 
22-00 22°00 22:00 22°00 22-00. 
800 800 800 800 8-00! 
1480 14:80 14:30 14:80 dan 
10-80 10:80 10/80 10:80 10-80 
9-00 900 900 9:00 9-00 
1-80 1:80 1:80: 1-80 180 
200 200 200 200 200 
200 200 200 200 —| 200 
1:45) 1:45 1:45 1:45 1:45 | 
035 0:35 0:35 0:35 =| 0:35 
1:20 120 120 1:20 1:20 
Gan 650 | 6:50 550 6:50 
11:80 11:80 11:80 11:80 11:80 
7-00 7:00 7:00 7:00 7-00 | 
600 600 600 em —| 6:00) 
650 650 650 650) —| 650, 
240 240 240 240, A 2:40 
022 0:22 0:22 0:22, —| 022 


R) Ceny w handlu katowsy m. — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica -- Froment . 


Żyto -- Seigle 
Jęczmień ` Orge . 
Owies ~ Avoine . 
Gryka — Sarrasin. 
Proso Millet . 
Ryż — Riz . . 
Rzepak Colza 


Pois ordinaire . 
Mais indigene . 
Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs . 
Fasola biała, Krótka 
courts 
Fasola krasa, długa 
leur, fongs 
Fasola krasa, krótka * 
leur, courts 
Soczewica polna 
Mąka pszenna 50% 
ment 50% . 
Mąka pszenna 40 450/0 
ment 40- 45°/0 
Mąka żytnia 65°/o 
Mąka żytnia 60%0 
Kasza jęczmienna 70% - 


ge 700/ 


` Haricots blancs 

“Hasicots de cou- 

= EN de > 

~ Lentil ,. ; 
Farine de fro- 

" Farine de fro- 


Zaridede seigle 65% 
Farine de seigle 60°/o 


Gruau dor- 


” 


Ę „ hook. 52:00 53°00 53:00 


2°00 4200 42:00 
7:00 37°00 38:00 


34:00 [34°00 35:60 


88:50 85-50 88-50 
59-00 58-00 64-00 


7°50 |37-50 37°50 


83:00 83:00 83°00 


86:00 8600 86:00 
62:50 62°50 62°50 
64:50 64:00 64:00 


53°00 53°00 53:00 


Ciąg dalszy — Suite. 


BY Cena najczęstsza z tygodnia Prix Sc Et Cena najczęstsza z tygodnia - Prix , Ss 
A E le plus frequent au cours de la 255 ; a E 5 łe plus frequent au cours de la ASY 
Przedmioty konsumcji EE semaine i 5 Przedmioty konsumcji as semaine a 
=o ee eke Py ee: SS ici ED Es eee. 
Articles de consommation SE s RER Articles de consommation BE sed 
SĘ z eo ate sy) co h Hes jee zł o ty e h “es 
Kasza jęczmienna 60°9  Gruau d'or- | Trzoda chlewna bitej wagi Porcs abattus |1 kel 370 3:70 Zen 365| —| 3°66 
geGÓŻ0 see. „0. „4... ld -00| 54:00, 54:00 — 54:00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa i 
Ziemniaki stołowe Pommes de terre = 10:00 10:00 9:00 -| A 967]|Veaux sur pied — prix minim. > 1:80 1:40 164 162) --| 162 
Sianomeeenon, . “—. 02 00 oNE R 11:50 12:00 12:00! — —| 11:83 Se — cena najwyższa 
Słoma długa Paille longue . . 4 7:00 700 7°00 = E| 7500 k prix maxim. . A 237 244 230 25% —] 240 
„  mierzwa ~ Paille menue . : = 5:00 475 475 —  --| 483 s - cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa Lë prix le plus frequent Fr 210 210 210 220 —]| 213 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|l kg.] 1:22 130 127: 1:05 —ļ| 121|| Baran żywej wagi — cena najniższa 
e ~ cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. . . an - 
A prix maxim. . . 4 1:95 1:80 1:88 1:77 -| 1°85 A — cena najwyższa 
= — cena najczęstsza er Ka maxim.. . o = 
prix le plus frequent ei 1:80, 17% 1:65% 10% es E kent e cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw.wag. cena najniższa A prix le plus frequent S = — — —| — — 
Porcs sur pied — prix minim. = 250 210 228 2:55 —| 2:36]| Drzewo opałowe, twarde Bois dur de 
o cena najwyższa chauffage . . „2... . . OOkg.| 450 450 450 450 -| 450 
prix maxim. . a 3:36 3:20 3:12 345! —]| 3:28] | Drzewo opałowe, miekkie Bois blanc 
a — cena najczęstsza de chauffage . . SES dP + 450 450 450 450 4°50 
prix le plus fréquent A 300 2:80 280 295, —| 2°89 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczha wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois, 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na 


w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
przemysł — a l'industrie 


myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 


gc m En an: e EJ źneral safe: F 
En woln rękodzielni- koncesjono- = wolny rekodzielni- koncesjono- GE wolny rękodzielni-  koncesjono- 
général 5 y czy - munu- wany - ayant generał lib czy - manu- wany - uyant NOWE lib czy - manu- wany - ayant 
libre facturiere ` concession 1ore ` facturiere concession tore facturiere concession | 


Ogółem — Totaux ; 2 18728 | 11828 4463 


Produkcja pierwotna — Production des matières 
premieres : : 

Przemysł hutniczy — Fonderies ; 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instiunentów i sadem 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vćlements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — /ndustries de l’alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 
et debits de boissons 

Przemysl chemiczny — /ndustrie chimique 

Przemysł budowlany — Entreprise de batiments 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le ZS 
fage et pour l'éclairage 

Przemyst wedrowny i zbieranie Błędów nanny — (Go 
dustries ambulantes et de recolies . 

Handel towarami ze stałem miejscem wt 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Gowina et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- p CAGE Api 
Klasy zawodu kujących pracy Nombre des habi- | nych miejsc ` Nombre des | ™iestkanca Nee 


Ą loi Nombre «de placements 
tanis de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois e, EE 


uznano za uprawnionych 

do zasiłku — le nombre de 

chómenrs reconnus comme 

ayant droit a un secours 
était de 


razem  mężcz. kobiet 
total hommes femmes 


zarejestrowano bezrohotnych miesz- 
kańców Krakowa łe nombre des 


chômeurs cracotiens enregistrćs était de 
Classes des professions 


razem mężczyzn, kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes | total hommes jemmes| total hommes femmes 


Ogółem — En général á 150 


Górnictwo — Mines . ; d 8 = 

Hutnictwo — Usines-Fonderies > 

Przemysł metalowy -- Metallurgie |. 19 
» włókienniczy — /ndustrie textile — 
„ budowlany — Entreprise des 

bdłiments 

Przemysł drzewny — Industrie du bois 

Przemysł skórzany — Industrie des 

peaux et des cuirs 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- MY Sy zarejestrowano bezrohotnych miesz- Det Tagen 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse~ Nombre des kańców Krakowa. le nombre des Kl ke 


A o z S Nombre de placements 5) H S ` chomeurs rec s comm 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 5 R „„ | chômeurs cracoviens enregistrés etait de, COM NIE 
des habitants de Cracovie ayant droit d un secours 


etuit de 


razem | mężcz. | kobiet 
‘hommes femmes 


Classes des proyessions ; e 
razem meżczyzn! kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn. kobiet 


total hommes femmes | total | hommes femmes} total hommes; femmes} total hommes femmes | fotal ' 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 

| Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation 

_ Przemysł konfekcyjny - — Industrie des 
vêtements o 

: Przetwory zwierzęce - Industrie animale 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique = em 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifićs . : 163) | 153 
Służba domowa — Domestiques 

Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles : 

Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuraliści — Employćs de bureau 

Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia Dragon" — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employćs de 
commerce 

Praktykanci i terminatorzy — Cominis 
et apprentis o 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité : A i 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczbachorychodda-| & £ 
nych — Nombredes| 5 3 4 
e r z Se) , 
s aeo wa ; pierwszych — prełnieres następnych — suivantes malades dirigés R 
z początkiem 2 wymeldowa- | z końcem E ER 
RE nych w ciągu EUR A ; : RE h | 02% a: sf is TES 
Imiesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem £ AE SIE d A Aë 2 SEK 38 |ŻR a a 
Ss |s: SE 3 e So] 3 | erst] ETS 
er? : ` 5 SS Ge e SSE ZS 2568 = EG a au SS N S 
laucommence-| enregistres | biffes des |à la fin du| En général a EES 5 DESZ x Ss Sais ts Ę S y Ss os ep = 
id . | pendant le a s gS Baj dE g ASY 5 ać NB ZĘ 3 m E 
‘meni du mois : registres mois aa e Se? = = te res 
mois | g ZE sis 3 °° azs 55 3 25.58 Eu 
54403 | 20346 | 19106 55643 46732 | 18780 | 17615 | 1165 | 27952 ` 27351 sor | zo o | w 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'ćpargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu ZiwrOby wamiesiqeu spraw cz Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym d sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du Se a Kg oe | Etat des depóts a la fin du mois 
du mois precedent compte-rendu pO lad du compte-rendu 
Stron , Stron 
zi; A Deposants z Si | Retirants | z: sA | $ sA 
15,765.523 a 1752 1,454.612 | 54 | 1161 969.352 52 | 16,250.783 55 


Wkładek — Versements a la cnisse 


Poczta listowa ~ Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres charyces et colis | Przekazow ` Mandats-poste Czeków ` Chèques BO an 
prem preon] cła tle | mr | mes Minuty | leże [paote EEN 
envois przesyłek — _enuoie des envnis Set behind Res en zlotys e, en zlołys nomon en Pory: 
m Gg MM ose hn (oats p SE TEE s wpłaconych pug ës par ee porwie y 
5,890.906 5,709.184 181.722 | 73.160 66.971 6.189 29.296 3,906.839'16 | 20.546 6,116.540:59 | 548 29.81381 
wa d e s l a m yoh a 2 CORE wypłaconych pugas par l a Poste 
2,480.420 | 2,289.847 190.573 | 43.841 30.036 7.805 62.170 5,237,260:20 | 11.275 1,370.500°38 | 418 16.594:98 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telćgraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes prives-expćdies. Depesze prywatne nadeszłe — Teélégrammes prives-recus. 


Dochód z vpłat w złotych — Recettes ; y RE do przetclewrafowania 
Liezha — Nombre 5 g Ogółem -- En général do doręczenia — a remettre 


des taxes en złotys d transmettre par télégrapne 


17137 41.101°26 243804 21904 221900 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


ŚI1EĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN 


ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Rrzeciętna «ite MEET SE kaa eban Liczba rozmów telefonicznych Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu GER 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) d ą h euch 
nadanych nadesłanych d ogółem własnye obcyc 
Nombre appro- | Recettes des abonnements dié l ; Nombre des avis demandées 6 porter Bien coeur 
ximatif mensuel en zlotys expćdies par les transmis pour d'appel tele- en général Zare? aie (E 
des abonnés abonnes les abonnés 


phonique | 


4.344 52.899: — 6 067 2.998 565 78.190 33.282 44.908 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis i ZA Wywieziano z Krakowa Jl est sorti de Cracovie "rz a= N eat entre a Cracovie 
Odjechato Przyjechalo BE : 
z Krakowa do Krakowa do stacyj allant aux station erani Hs stations 


wysłano odebrano | wysłano odebrano razem 


Departs Arrivées ee ES 
de Cracovie a Cracovie expedies | regus expćdićs reçus total 


krajowych Łógranic enychy rawsanicznych 


de Pologne de Tetange fe I Ftranyer 
OSOB PERSONNES 


270.702 b 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


is des 


colis posłaux trans 


Nombre 
des trajets 
Poids des 
Pot 


marchandises et des 
portes 


kilometrów 
Nombre des kilo- 


Linje lotnicze — Lignes d aviation 


Nobre des per- 


ów 


Liczba dokonanych 
lotaw 

Liczba przebytych 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i towa- 
bugages transportes 
Waga przewiezionej 
poczty 


r 
lotu w odsetkach 


sonnes transportees 
acquise en pour cent 


Regularitć des vols 


Q 
~ 
Ka 
LJ 
= 


tam i z powrotem 


Liczba przewiezionych 


Osiagnieta regularność 


osób 


tod kilogramów ` kilogrammes 


Ogółem — En generał 230.390 
Kraków Warszawa Cracovie Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 
Kraków Wiedeń Cracovie Vienne 


Krakow—Lodz— Warszawa — Cracovie—4odz— Varsovie 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effects 
u moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


przycze- 
razem motorowe S 
pione 


total a moteur 
remorques 


geurs transportés 


Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
nych osób 
całodziennie 
dodatkowa 
suppłemen- 
łairement 
całodziennie 

par jour 
dodatkowo 
supplenien 
tairement 

a motfur 
przyczepione 
remorques 


par jour 


Razem — Total 22:178 1,167.891 | 1.294 S 5.142| 251.352 197.591 53.761 


4 Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont ae Podyórze—Gare de voyageurs 


2:733 248,250 


Rynek Główny Park Krakowski 


Place centrale—Parc de Cracovie pio pozis 

een, ` SE 5258 ` 382746 |: ae 
ee Vd 1-950 9.518 | | am Am 
ten, "eg 3:958 220.191 2 ` 019 41.76R 
GE eg ee E Bese je 46 Nd ek 
) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 

2) Tam i z powrotem. Aller e: retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie 


